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1898-ին, Рроф. իյլսլաթեանց հւսնդէս եկաւ էջմիածինի «Արարատ» 
ամսագիրին Ա յետոյ' առանձին գիրքով մը յսւյտնելու գիտական աշխարհին 
թէ յայտնւսբերած է հատուած մը Հա յ Աստուածաշունչի «հնւսգոյն» թարգ- 
մանաթենէ մը՛: Խալաթեանց աոաջնորդուած էր Սարգիս Վրդ. Մալեանի 
Աէկ տեղեկութենէն, ուր Երուսաւլէմի միաբանը յայտնած էր թէ Երոլսաղէմի 
ձեոագիրներէն մէկուն մէջ, որ ծանօթ է Երզնկայի Աստուածաշունչ անու
նով, կը գտնուի Մնացորդաց Գիրքերու բոլորովին տարբեր թարգմանութիւն 
մը: 1773-ին, Սարգիս Վրդ. բաղդատած էր Աստուածաշունչի U Աւետաբան: 
ներու ձեոագիրները կազմելու համար համեմատութեան տախտակ մը տար- 
ընթերցոսսծներու: Այնտեղ յիշատակած էր Երզնկայի Աստուածաշունչի 
պարագան, որ արժանացած էր էսալաթեանցի ուշադրութեան: Սկիզբը, քօւս- 
լաթեանց կարծած Էր, թէ նորայայտ թարգմանոլթիւնը Ասորերէնէ Հա յերէ- 
նի կատարուած առաջին թարգմանութիւնն է: Ասորերէն բնսւգիրին հետ իր 
կատարած բաղդատութիւնը յայտնած էր, թէ նորագիւտ թարգմանոլթիւնը
յունարէն այլ բնագիրէ մը կատարուած է: ,

Ն ոյն եզրակացութեան եկաւ նաև Հ . Համազասպ Ոսկեանը, որ նոյն
Երզնկայի Աստուածաշունչի մէջ գտած էր Երգ Երգոց Դիրքի մէկ այլ թարգ-

՚  ■ ՚  Գրիգոր ւօալաթեանց, Գիրք Մնացորդաց ըստ հնագպն .հայ |»արգմանութեան: Զա- 
ռաջինն ած ի էպս ըստ կրկին ձեոագիր օրինակաց հանդերձ p. լոաագիր նմտնատԱ|ոս 
թեէսմրբ նոցին Գրիգոր 1սալաթեանց, Մոսկվա, 1890, Էշ Ժ ;
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մանութիւն մը, տարբեր Թսւրգմանիչներուն վերագրուած Աստուածաշունտի

Հւսյերէն թարգմւսնոլթենէն2: . >  . ^
1 Յւպտնութեան Դիրքին քննական հրատարակութիւնը կատարող Ֆ րե-
ւՏերիք Մուրատ գտած էր նաև, թէ Երզնկսւյի Աստուածաշունչ ձեոագիրին
$էջ պահոււսծ բնագիրը տարբեր է Զօհրսւպեանի և  Ռագրատունիի հրաւոա-

րէսկած բնագիրներէն3: „ v , ; Л'-# ./* * %
' Մենք ևս, Սաղմոսաց Դիրքի վերահրատարակության և  անոր թարգ-
սանութեսւն պատրաստութեան ընթացքին, նշմարեցինք, որ Ս. գրակաև 
Օրհնութիւնները, որոնք կցուած են Սաղմոսներոլն, լուրջ տարբերութիւններ 
կը ներկայացնեն Զօհրապեանի և Ռագրատունիի Աստուածաշունչներոլ

բնագիրէն:
Սաղմոսաց Դիրքի մեր հրատարակութեան աոթիւ մենք ընտրած էինք 

ոչ թէ Աստուածաշունչին մէջ գտնուող գիրքը, այլ Եկեղեցիին մէջ գործած- 
ուած գիրքը, որ աղօթագիրքի ձևով պատրաստ ուա ծ հնագոյն կարգաւո-
րութիւնն է, ծանօթ իբրև «Սաղմոսերգոլթիւն»:

Վանքերուն մէջ Սաղմոսերգոլթիւնը կը կատարուի Դիշերային Ժամէն 
աոաջ: Վանականները կը կատարեն զայն գործածելով Ատեանի ժա մա - 
գիրքին սկիզբը ղրուած Սաղմոսներու Դիրքը: Այնտեղ Սաղմոսները բաժ- 
նուած են ութ կանոններու, որոնցմէ իւրաքանչիւրին վերջաւորութեան սոել-
ցուած են Աստուածաշունչի տարբեր գիրքերոլ մէջ գտնոլող երգերէն մին 
կամ երկուքը: Իւրաքանչիւր կանոն կը բաղկանայ խումբ մը Սաղմոսներէ, 
որոնց կը հետևի Հին կամ Նոր Կտակարանի երգ մը կամ աւելի: Ս. գրա
կան սոյն երգերը կը կոչոլին Օրհնութիւններ:

Օրհնութիւններ կոչոսսծ սոյն երգերուն թարգմանութեան ատեն ա ն
դրադարձանք, որ Սաղմոսներգութեան կանոնին մէջ պահուած բնագիրը 
տարբեր է Աստուածաշունչին մէջ պահոսսծ նոյն ընթերցուածի բնագիրէն: 
Այսպէս, ի յայտ եկան աստուածաշնչական զանազան գիրքերոլ հատուած- 
ներ, որոնք դասական նկատուած թարգմանութենէն կը տարբերին: Ռոլորն 
ալ երգեր են, ինչպէս սաղմոսները:

Սաղմոսաց կանոններուն կցուած Հին Կտակարանին երգերն են. 
ա. Մովսէսի և Իսրայելացիներուն Օրհներգութիւնը, Դիրք Ելից, ԺԵ.

1 19, որ կը սկսի այսպէս. «Օրհնեսցուք զՏէր, զի փաոօք է փւսռաւորեար>:
բ. Մովսէսի երկրորդ Օրհներգութիւնը, Դիրք Երկրորդումն Օրինաց, ԼՌ, 

1—43. «Նայեցարոլք Երկինք և խօսեցայց...»:
գ. Սամուէլ Մարգարէի մօր' Աննայի աղօթքը, Ա. Թագաարութեանց 

Դիրք, Ռ. 1— 11. «Հասւոատեցալ սիրտ իմ ի Տէր...» :
դ. Եսայի Մարգարէին Օրհնութիւնը, Եսայի Մարգարէոլթիլն, ԻԶ. 9— 20,

գիշերաց կանխէ հոգի իմ...»: -*).щ

ե. Եզհկիա Թոգաարի աղօթքը, Եսայի ԼԸ. 9— 21. «Ես ասացի ի վե-
բանալ աւուրց իմոց...»:

զ. Եսայի Մարգւսրէին Օրհնոլթենէն, 1иР. Ю— 13 Ա ԽԵ. 8— 10 «Օոհ- 
նեցէք զԱսւոուած յօրհնութխն նոր.,.». Նաև՝ Յովնանոլ Մարգարէի աա-

2 Հ. Ա* 1924, էջ 215—288. 297—811 409—41Я. ւ „
ւԼիեննւս, 1924: ’ ՚  Հոատարսւկաած նսւեւ իբրեւ գիբլշ,

m u  Р V nW՛ Ի “ “^ ա ն ի  Աոարելական Աթոոոյ Ս. Յակոբեանց, 1 9 0 5 -



դատանքը, Յովնա նա  Մարգարէութիւն, P. 3— 10. «Ի  նեղութեան իմում ես
ւսո Տէր կարդացի..,»: Jt

է. Ամրակում Մարգարեի աղօթքը, Մարգարէոլթիւն Ամրակ ումայ, Դ. 
1— 19. «Տէր , զլոլր քո լոսսյ և երկեայ...»: . г

О- Դանիէլի Դիրքին Երից Մանկանց Օրհնոլթիւնը, Դ. 26— 46. «Օրհնեալ 
ես Տէր Ասաուած հարցն մերոց...»:

Իսկ Նոր Կտակարսւնէն, հետևեալ երգերը.
թ. Ոյսկասու Աւետարանէն Մարիամի աղօթքը, Ա. 47— 56. «Մեծա- 

ցուսցէ անձն իմ զ Տ է ր . . .» ,  Զաքւսրիայի օրհնոլթիւնը, Ղուկաս Ա. 68— 79. 
«Օրհնեալ Տէր  Ասաուած Իսրա յէլի...» և Սիմէոն Ծերունիի աղօթքը, Ղ^ւկաս 
И. 29— 32. «Ա ր դ  արձւսկեա...»:

Աոաջին Օրհնութեան րնագիրին րաղդաաութիւնը Հ . Արսէն Ռսւգրա- 
աունիի խմբագրած Աստուածաշունչի (Վենետիկ, 1860) րնագիրին հետ ի 
յայտ րերաւ բացւսյայտ ճշմարտութիւն մը, որ Սաղմոսաց կանոններուն մէջ 
պահուած աստոսսծաշնչական հատուածները ոչ թէ տարընթերցուածներով 
կը տարրերին ծանօթ րնագիրէն, այլ պարզօրէն թարգմանութեան մը մնա
ցորդներն են, տարրեր' Աստուածաշունչի Հսւյերէն թարգմանութիւն կոչուած 
րնագիրէն:

Նկատի աոնելով, որ աոաջին Օրհնոլթիւնը կը պատկանի Ելից Դիրքին, 
որուն քննական հրատարակութիւնը ունինք արդէն շնորհիւ Անդրանիկ Զէյ- 
թունեանի պատրաստած և մեր հրատարակած աշխատութեան, որոշեցինք 
բաղդատական աշխատանքը սկսիլ սոյն բնագիրով: Սաղմոսաց կանոնին 
բնագիրը կը նշենք Ա . գիրով: Անոր իւրաքանչիւր համարին կցոլածը, 
նշուած R. գիրով և  գրուած նախորդէն տարրեր տաոատեսակով, կը ներ-
կւպւսցնէ Ռագրատունիի խմրագրութիլնը:

Ա . րնագիրին տարընթերցուածները Աս քաղած ենք Զէյթ^ւնեանի հրա-
տարակութենէն, որոհվետև ան նկատած է արդէն թէ Մովսէսի Օրհնոլթիւնը 
կը գտնուի Սաղմոսաց աոաջին կանոնին վերջաւորութեան: Իրեն յատուկ 
խղճմտութեամբ, Ելից գիրքի ձեոագիրները բաղդատելէ ետք, կազմելու հա
մար քննական իր բնագիրը, ան բաղդատած է  նաև Սաղմոսաց Դիրքի 
տասն և երկու հնւսգոյն ձեոագիրներու մէջ գտնուող Մովսէսի Օրհնոլթեաև 
բնագիրը և, էջատակին' նշած է տարընթերցուածները: Իր օգտագործած 
ձեոագիրները ան նշած է հետևեալ լատին տաոերով.

а Մատենադարանի համար 287 ձեոագիր, թուական 1258
Ь 142 1262
С 195 1284
d 6473 1298
е 182 1303
f , * 183 1308
g 3412 1314
h 10118 1321
i 10182 1346
j 354 ՓԴ-
к 5299 Ժ*Դ.
I ■>''** 7605 Ժ*Դ.
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Ռացի համար 5266 ձեոագիրէն, միւս բոլորը կը համապատասխանեն 
Ա,. այսինքն Սաղմոսաց Դիրքին U Ատեանի ժամագիրքին մէջ պահուած 
րնագիրին: Ասոնց միջև կան անշուշտ մանր տւսրբերութիւններ, սակայն 
նոյն թարգմանութեան տարբերակներն են անոնք:

բնագիրը հրատարակուած է ըստ Թագրւստունիի Աստուածաշոլն>ի 
վերև յիշեալ բնագիրին: • * է 4 ‘ ' . Հ

Ա. և £ .  բնագիրները քով քովի բերուած կը ներկայացնեն հետևեալ 
սյատկէրը.

1,— ԱԻՐՀՆՈԻԹԻԻՆ ՄՈՎՍԷՍԻ ԵԻ ՈՐԴԻՈՑՆ ԻՍՐԱՅԷ1ԼԻ:
(ԵԼԻՑ Ժ*Ե. 1— 19):  ̂ ՜ ՝ ;'

Աւրհնեսցոլք զա էր զի փաասւք է փ առսսո ր հալ: Ա.
1 Աւրհնեսցուք զտէր զի փաոաւք է փաոաարեալ: R.

Զհեծեալս և գերիվարս ընկէց ի1 ծով.
Զերիվարս և զհեծեալս ընկէց ’ի ծով. *

Աւգնական ընդունելի իմ տէր, ե  եղեւ ինձ ’ի փրկաթխն:
2 աւգնական ընդունելի իմ տէր, և եղեւ ինձ ՛ի փրկութխն:

Սա է իմ ասաուած և փաոաւոր առնեմ զսա. ասաուած հսսր իմոյ և 
բարձր արաբից զսա: . ՚

Սա է իմ աստուած և փաոաւոր աոնեմ զսա. աստոլած հալր իմոյ և
բարձր արարից զսա: “՛« * • .» /

Տէր խորտակէ զպատերազմունս, տէր անուն նորա:

8 Տէր խորտակէ զպատերազմունս, տէր անուն նորա: ՚  |

Ջընտիրս արանց և զընտիրս սպառազինաց, զկարս ц զերիվարս U
q ամենայն զաւրութիւն փարաւոնի ընկէց ’ի ծով:

ծե1Ոո ,ԶԿա|ա փա^ տնի և զ զ ^ ^ ւ թ ի ւ ն ս  նորա ընկէց ՛ի ծով, զընտիրս հե-
! 8 և Գսպաոազէնս ընկղմեցան ’ի ծով կարմիր: •

Ծով ծածկեաց զնոսա. ընկլան յանդունդս խորոց իրրել զվէմս- 
խոււք ծածկեցին զնոսա ընկլան յանդունդս իբրել զվէԱ.

է զ ա ւ" ^  1“ 1 » +  “ г  Pn * 4 . » » -

» и , ^ , Г 2о 5 а - Ш“ ГЬШ1 *  4 “ 1՝ " lf’h" l' p " ‘ " " t -  “ *« * "  « " *  l“ "n -

9Ы  wu.pn.rtfti, „ „  Ա ե1|եր , „ յ ա Հ Ա ,  X t X  ա կ ա ™ Կ " № -

ցըն ’ի մէջ ծովուն: ^տ ղեցա ն դիզան ալիք ջուր-
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8 Եւ հողմով սրտմտութեսւմբ քով պատաոեցան ջուրք. պաղեցան
իբրեւ զպւսրիսպ քարեսւյ ջուրք, Ա պաղեցան ալիք ’ի մէջ ծովուն: • '

Ասաց թշնամին, ասէ հալածեցից հասից հարից, բաժանեցից գալարն, 
և լցա ցից ՛ի նոցանէ զանձն իմ: U •'>>**■

9 Ասաց թշնամին, հալածեցից և հասից, բաժանեցից գալարն, և  լցու- 
ցից ’ի նոցանէ զանձն իմ:

Ի տար իմ արկից զնոսսւ. տիրեսցէ Ա բարձրասցի ’ի վերւպ նոցա ձեոն
իմ: **-4- - * , : м ^ ^ та,

Սատւսկեցից սրով իմով, տիրեսցէ նոցա ձեոն իմ:

Աոաքեցեր զհողմն քո և ծածկեաց զնոսա ծով. ընկղմեցսւն U իջին 
որպէս կապար ’ի ջուրս սաստիկս:

10 Աոաքեցեր զհողմն քո և  ծածկեաց զնոսա ծով. ընկղմեցան ի բրել 
կապար ’ի ջուրս սաստիկս:

Ո* նման է քեզ  յաստուածս տէր. կամ ո՛՛վ նման է քեզ փաոաարեալդ 
՛ի սուրբս: i ւ t հ-

11 Ո՞վ իցէ նման քեզ  յաստոսսծս տէր. կամ ո՞վ նմանիցէ քեզ ւիառւս-
ւորեալդ ’ի սուրբս: ‘ ‘ ՜՝ ՚  *'՛՜ ‘ ՚  ՜ v ’ ,

Սքանչելի փառալորեալ՝ որ աոնես զնշանս ե զարոլեստս.
Սքանչելի փաոաւք՝ որ աոնես զնշանս:

ձգեցեր զձեոն քո, և եկող զնոսա երկիր:
12 ձգեցեր զաջ քո, և  եկող զնոսա երկիր:

Աոսւջնորղեցեր սւրդարութեամբ ժողովրդեան քոյ, այս զոր և  փրկեցեր:
18 Աոաջնորդեցեր արդսւրութեամբ ժողովրդեան քում այսմ զոր փըր-

կեցեր: ; ,

Եւ միւիթարեցեր զսււրութեամբ քով ՛ի բանակետղ սրբութեսւն քո.
Եւ մխիթւսրեցեր զսսրութեամբ քով ՛ի բանակետղ սրբութեան քո.

լուան ա զգք և  բարկացան, և երկունք կալան զբնակիչս փղշտացւոց-
14 լուան ա զգք և  բարկացան, և  երկունք կալան զբնակիչս քանանաց-

ացտ

Ցայնժամ փութացան դատաւորք եդովմայ, և  իշխանք մովւսբացւոց:
15 Ցայնժամ փութացան տագնապեցան դատաւորք եդովմայ, և  իշխանք

մովաբացւոց: . ,

կա լա լ զնոսա դողումն, հալեցան ամենայն բնակիչք քանանացւոց: 
Կալաւ զնոսա դողումն, հալեցան ամենայն բնակիչք քանանւսցւոց.

Անկցի ’ի վերայ նոցա ահ և երկիւղ. ե  Ի զաւրութենէ բազկի քո Ք * -  

րասցին: • — - •
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16 Անկցի ’ի վերայ նոցա ահ և երկիսլ. մեծոլթեամբ բազկի քո քա-

րասցին: յյ

Մինչև անցցէ ժողովուրդ քո տէր, մինչև անցցէ ժողովուրդ քո' այս զոր

ստացար: ± ' - 4  ՝
Մինչև անցցէ ժողովուրդ քո տէր, մինչև անցցէ ժողովուրդ քո այս զոր 

ստացար: Ш ВИ Н

Տարեալ տնկեսցես զնոսա ’ի լերին ժառանգութեւսն քոյ, ’ի պսւտրաս-
տութիւն րնսւկաթեան ժսւոանգութեան քոյ:

17 Տարեալ տնկեսցես զնոսա ’ի լեաոն ժաոանգութեան քոյ, ՛ի պւստ-
րաստութիւն բնակութեւսն քոյ: ՛•'*

Զոր ստացար ’ի սկզբանէ տէր, ստացար սրբութեամր, զոր պատրաս
տեցին ձեոք քո. •,

Զոր արարեր տէր սրբութիւն տէր, զոր պատրաստեցին ձեոք քո.

տէր թագսսոր յաւիտեանս յսսիտենից' և եւս:
18 տէր թագսսոր յաւիտեան և յաւիտեանս և եւս:

Զի եմուտ փ առա լալն կառալք և երիվար աւք և ընտիր սպաոազինալք 
՛ի մէջ ծովոլԸ: * ^

19 Զի մտին երիվարք փարաւոնի կաոաւք և հեծելովք նորա ’ի ծով:

Եւ ած ’ի վերայ նոցա տէր զջուրս ծովուն. և որդիքն իսրւսյէլի գնացին  
ըճդ ցամաք ՛ի մէջ ծովուն:

Եւ ած ի վերայ նոցա տէր զջուրս ծովուն. և որդիքն իսրւսյէլի գնացին 
ընդ ցամաք ՛ի մէջ ծովուն: *

Նոյն երգին երկու թարգմանութխններու գոյութեսւն սոյն փաստը դըժ-
էսար է բսւցասւրել: Շատ հաւանական կը թուի, թէ Ատեանի ժա մա գիրքի բնա 
գիրը աւելի հին թարգմանոլթիւն է, որովհետև ւսղօթագիրքը գործածուած 
է Եկեղեցիին մէջ և երգը երգուած է յիշողաբար: Թերևս աւելի հին թարգ- 
մանութիւն է ան, քան գիրերու գիւտը, երբ յիշողոլթեամբ կը պւսհուէին Ս. 
Գրոց ընթերցուածները և արարողական մասերը: Յամենայն դէպս, անտւս- 
րւսկոյս որ անոնք կային գիրերու գիւտէն անմիջասլէս ետք, երբ կատար-
ուեցան աոաջին թարգմանոլթխնները: Թարգմանիչները սպասած պիտի 
չըլլան Աստուածաշունչի ամբողջական թարգմանոլթեան, որպէսզի անջւս-

տ h Z Ա աւհւ9նեն զանոնՔ Սաղմոսասացութեան կանոններուն:

n u .n n .r Jn  \  ? ԻԱն մէ2 ԳՈբծածՈ1եւ^  Սաղմոսներոլ կանոնները
Г  Ի tEUf  աՈանձինն> հետևեւ"Վ միւս հին Եկեղեցիներու

մէջ գւ1րծածոսսծ սաղմոսերգութեան աւանղութեան: Անոնք ընդօրինակուած

“ « г  z  ձ -



անգիր կերպով սյահուած են ուսուցիչներու Ա աշակերտ ներոլ յիշողութեսւն 
մէջ, աւսւնդուելէ աոաջ սերունդէ սերունդ:

Աոաջին Օրհնութեան նման, միւս րոլոր վերև ցուցակագրուած Օրհնու- 
թիւնները ներկայացուցիչներն են «հնւսգոյն» աւանդոլթեան մը: Ruijg թէ 
և րբ, ո ւր և  որո ւ ձեռքով թարգմանուած են, դժուար է ըսել: Այսքանը գի
տենք միայն, թէ ժա մա գիրքը կազմողներն են «Ս. Սահակ Հւսյրապետ և Ա  
Մեսրոպ Վարդապետ, Գիւտ և Յովհան Մանդակունի», ինչպէս յիշատւսկ- 
ուած է  մինչև այսօր ժա մա գիրքին սկիզբը:

Երբ նկատի ունենանք թէ հասած են մեզի «հնագոյն» նման բնւսգիր- 
ներ Հին Կտակարանի երկու այլ գիրքերոլ' Մնացորդաց Ա Երգ Երգոց, կը 
տարուինք մտածելու, թէ եղած պիտի լինին նաև այլ բազմաթիլ գիրքեր, 
եթէ ոչ ամբողջ Աստուածաշունչի գիրքերը, նման թարգմանութեամբ: Կըր- 
նա"յ ըլլալ, թէ ասոնք են Ս. Մեսրոպի կատարած աոաջին թարգմանութիւն- 
ները, սկսեալ Աոակաց գիրքէն...:

Սոյն յօդուածին սահմանները նեղ են միւս բոլոր Օրհնութիւններոլ եր
կու թւսրգմանութխնները ներկայացնելու: Պիտի բաւականանանք ներկա
յացնելով նաև «Մեծացուսցէ»ն, Նոր Կտակարանէն:

Ցա րդ մեր կատարած պրպտումները յայտնաբերած չե'ն Աւետարանի 
ձեոագիրի մը մէջ Նոր Կտակարանի երեք երգերոլ տարբեր թարգմանոլ- 
թիւնը, նման Սաղմոսաց Դիրքին մէջ պահուածին: Այստեղ ևս պատ մը 
գոյութիւն ունի Աստուածաշունչի բնագիրին և Սաղմոսաց գիրքի բնագիր- 
ներուն մէջ, այսինքն թարգմանութիւններէն մին կը գտնոլի միայն Աւետա- 
րաններուն մէջ, իսկ միւսը՝ միայն Սաղմոսաց գիրքերուն մէջ:

ՕՐՀՆՈՒԹԻԻՆ ՄԱՐԻԱՄՈՒ ԱՍՏՈԻԱԾԱԾՆԻՆ.
(Վակաս ա. 47— 5 6 ):

Մեծացուսցէ անձն իմ գտէբ* և ցնծասցէ հոգիի իմ աստուծով ՎփկչԱԱ 

իմով:
47  Մեծացուսցէ անձն իմ զտէր, և ցնծացաւ հոգի իմ յաստուած փըր-

կիչ իմ:

Ա յց արաբ քի վերայ խոնաբհութեան աղախնոյ իւբոյ. այսուհետել եբա- 

նիցեն ինձ ամենայն ազգք:
4 8  զի հայեցաւ ’ի խոնարհութիւն աղախնոյ իւրոյ. այսուհետել երանի-

ցեն ինձ ամենայն ա զգք:

Արար ընդ իս մեծամեծս հզօրն, և սուրբ է անուն նորատ
49 Զի արար ինձ մեծամեծս հզօրն, և  սուրբ է անուն նորա:

Ողորմոլթիւն արար ա զգէ յա զգ երկիւղածաց խրոց:
50  և  ողորմութիւն նորա ազգաց յազգս երկխղածաց իւրոց.

արար զօրութիւն բազկալ իւրովտ Ցրոլեաց զամբարաալանս ՛ի մտաց

սրտից:
51 արար զօրութիւն բազկաւ իւրով. ցրուեաց զամբարտաւանս մտօք 

սրտից իւրեանց:

i H 4  Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն  ա  4i
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և քւսկեաց զհզօրս յսւթոոոց: Ջխոնւսրհս բարձրսւցոյց, 1
52 յշակեաց զհզօրս յւսթոոոց, U բարձրւսցոյց զխոնարհս:

զ 1|սւ|1օտս ելից բսւրաթեամբ, և զմեծատունս արձակեսւց ունայնս:
58 Ջթաղցեալս լցոյց բարութեւսմբ, U զմեծատունս արձւսկեաց ունայնս:

Պաշտպանեաց իպսպԼլի ծաոայի իւյայ, յիշելով զողորմութիւն իւ|1:
54 Պաշտպանեաց իսրայէլի ծաոայի իւրոյ, յիշել զողորմութիւնսյ

Որսյէս խօսեցաւ աո հարս մեր, աբրա համա Ա զսասկի նորսւ յսոիտեսւՍ:
55 Որպէս խօսեցաւ աո հարս մեր, աբրա համա U զաւակի նորա յալի- 

տէսսն: ’ '՜ . ՚  ՝ ՜՜ ' դ * * ՜* ՜ ՜՛1 • r  ՜՜ 1 ' ՚ v,‘ * ft -,л‘ '

Երբ, օր մը, քննութեան ենթւսրկուին Աստուածաշունչի բոլոր ձեոա 
գիրները և Սաղմոսաց դիրքին ու ժամագիրքին բոլոր ձեոագիրները, հաւա- 
նական է, որ աւելի պարզ կ՛երեի Հայ Աստուածաշունչի բնագիր ի !  զա ր
գացման պատմութիւնը: Մինչ այդ, պիտի բաւականանւսնք գիտնալով, թէ ե- 
ղած են Աստուածաշունչի հայերէն երկուքէ աւելի թարգմանոլթիւններ, ո- 
րոնցմէ հնագոյնին հետքերը միայն ծանօթ են մեզի:

ՇԱՀ է  ԱՐՔԵՊՍ. Ա 6ԷՄ Ե Ա Ն  ‘ °




